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AnHoraumsi: Pa3Butue cucrem wmammHHOro nepeBoga (MII) Ha ocHoOBe
uckycctBeHHOro wuHTeiekta (M) craBuT mox BOMPOC TPATUITMOHHYIO POJIb
MEePEeBOTUMKA. DTa CTAThsl UCCIEAYET U3MEHEHHUE JIMYHOCTH TIEPEBOUYHKA B YCIOBHSIX
pacTyileil aBToMaTu3allii, aHAJIU3UpPYs, KAKWe HaBBIKM U KOMIIETCHIIMH OCTAIOTCS
HE3aMEHUMBIMHU M KaK MEHSETCS B3aUMOJICHCTBHE YEJIOBEKa M MAIlIMHBI B MPOIIECCE
nepeBoga. Ocoboe BHMMAaHWE VIAENAETCS OSTUYECKAM BOMPOCAaM, CBS3aHHBIM C
WCITOJIb30BAaHMEM HCKYCCTBEHHOTO WHTEIUIEKTa, W HEOOXOAMMOCTH aJalTalliH
00pa3oBaTeNbHBIX MPOTPAMM IS TTOATOTOBKH TIEPEBOAYMKOB K HOBOM PEaTbHOCTH.
CpaBHHTENBHBIN aHAJIA3 MAIIMHHOTO W YEJIOBEYECKOTO MEPEBOJA XyTOKECTBEHHBIX
TEKCTOB JIEMOHCTPUPYET Pa3HUILY B OJIXOJIE K IMepeaade CMbICIA U HIOAHCOB.

KiioueBble c¢ji0Ba: TEpPeBOIYMK, MAIIUMHHBIA TEPEBON, HCKYCCTBEHHBIN
MHTEJUICKT, TEXHOJOTHS TEepeBOJa, JIMYHOCTh, KOMIIETEHIIMU, ITHKA, 00pa3oBaHUE,
XYI0’)KECTBEHHBIHN IIEPEBO/I.

Abstract: The advancement of machine translation (MT) systems based on
artificial intelligence (Al) is challenging the traditional role of the translator. This
article explores the evolving identity of the translator in the face of increasing
automation, analyzing which skills and competencies remain indispensable and how
the interaction between humans and machines is changing in the translation process.
Particular attention is paid to the ethical issues associated with the use of Al and the
need to adapt educational programs to prepare translators for this new reality. A
comparative analysis of machine and human translations of literary texts demonstrates
the difference in approach to conveying meaning and nuances.

Keywords: Translator, machine translation, artificial intelligence, translation
technology, identity, competencies, ethics, education, literary translation.

Annotatsiya: Sun’iy intellekt (SI)ga asoslangan mashinali tarjima (MT)
tizimlarining rivojlanishi tarjimonning an’anaviy rolini shubha ostiga qo‘ymoqda.
Ushbu magola avtomatlashtirishning ortib borishi sharoitida tarjimon shaxsiyatining
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o‘zgarishini o‘rganadi, gaysi ko‘nikmalar va kompetensiyalar ajralmas bo‘lib qolishini
va Jtarjima jarayonida inson va mashina o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir ganday
0°‘zgarayotganini tahlil qiladi. SI dan foydalanish bilan bog‘liq bo‘lgan axloqty
masalalarga va tarjimonlarni yangi voqelikka tayyorlash uchun ta’lim dasturlarini
moslashtirish zarurligiga alohida e’tibor qaratiladi. Badiiy matnlarning mashina va
inson tomonidan tarjima qilinishining qiyosiy tahlili ma’no va nozikliklarni etkazishga
bo‘lgan yondashuvdagi farqni namoyish etadi.

Kalit so‘zlar: Tarjimon, mashinali tarjima, sun’ity intellekt, tarjima
texnologiyasi, shaxsiyat, kompetensiyalar, axlog, ta’lim, badiiy tarjima.

Beenenue: IIpodeccuss mepeBogumka Bcerma TpeboBajga HE  TOJIBKO
JUHTBUCTUYECKUX 3HAHUN, HO M IIYOOKOTO TMOHUMAHUS KYJIbTYphbl, KOHTEKCTa M
HaMmepeHuil aBTopa. OJHaKo, C MOSABJICHHUEM HEHPOHHBIX CETEM M AJTOPUTMOB
TyOOKOro 0OydYeHMs, MAaIlMHHBIA MEPEeBOJ] JOCTUT HOBOTO YPOBHS TOYHOCTU U
oernoctu [12; 8]. D10 cTAaBUT BOIPOC O OymyiieM MPoPeccuyd U O TOM, Kakas poJib
OCTAaHETCS 3a YEJOBEKOM-IIEPEBOJIYMKOM B MHpE, [J€ MAalIMHbl CIIOCOOHBI
o0OpabarbIBaTh OTPOMHBIE OOBEMBI TEKCTa 3a CUMTAHHBIE CEKYyHAbL. OJTa CTaThd
UCCJIENYET, KaK MEHSAETCA JUYHOCTh NMEPEBOJUYMKA B YCIOBHSAX COCYILIECTBOBAHMS C
MU, xakrue KOMIETEHINHN CTAHOBSITCS KJIFOUEBBIMU JJI1 PA0OTHI C XY/10KECTBEHHBIMU
TEKCTaMU U KAKWE€ YHUKAJIbHBIE MPEUMYIIECTBA UMEET YEJIOBEK Iepel] MallMHOW B
ATOM CJIOKHOM 00JacTH.

[lepBbie cucrembl MII, ocHOBaHHbIE Ha TMpaBujiaX, OBUIM JaEKH OT
COBEPILICHCTBA, TPEOysl 3HAYMTEIIHLHOTO peaKTUPOBaHUS U aganTtanuu. OmnHako, 6omee
COBEpILICHHbIE HEUpOHHBbIE cucTteMbl, Takue Kak Google Translate u DeepL,
3HAYUTENBHO YAYUIIWJIM KauyeCTBO MEpPeBOJa, OCOOEHHO Il pPACIpOCTPaHEHHBIX
A3BIKOBBIX IMAap. DTO IMPHUBEJIO K IHUCKYCCUSIM O TOM, craHeT au MII monHoneHHon
3aMEHOM NEPEBOAUUKY-4eTIOBEKY [4;17]

Tem He MeHEe, HCCIIEIOBAHNS MOKA3bIBAIOT, YTO, HECMOTPS Ha BIEYATIISIOIIHIA
nporpecc, MII Bce eme HE MOXET MOJHOCTBHIO 3aMEHUTH YEJIOBEKA B CIIOKHBIX U
YYBCTBUTEIBHBIX K KOHTEKCTY 3ajadax. YenoBeueckuil NEpeBOTUYHK 0OIamacT
CIIOCOOHOCTHIO TIOHMMAaTh HIOAHCHI SI3bIKA, UHTEPIPETUPOBATH UJAUOMBI, YUUTHIBATH
KYJIbTYpHbIE OCOOCHHOCTH M HaMEPEHHs aBTOpa, a TakXKe aJalTUpPOBaTh TEKCT JIA
KOHKpEeTHOM 1eneBor aynutopuu [9;165]. MII, B cBOIO ouepenb, 4aCTO CTAIKUBACTCA
C TPYAHOCTSAMH B 00pabOTKE HEOMHO3HAYHOCTH, IoMopa, MeTadop U Ipyrux Guryp
peun.

B mociennue rtompl HaAOMIOMACTCS CTPEMHUTENBHBIA POCT BO3MOXHOCTEH
uckyccreennoro. wuntewiekra (MM), B wactHocTH, B oOnactTu oOpaboTKH
€CTECTBEHHOIO s3blka. YaT-00Thl, OCHOBAHHBIE HAa OOJBIIMX S3BIKOBBIX MOJIEISAX
(LEM),yrakux kak GPT-3 u GPT-4, neMOHCTpUPYIOT BIEYATISIONINE PE3YJIHTATHI B
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reHepaluy TeKCTa, OTBETaX Ha BOMPOCHI U AaKe UMHUTAIIMHN YE€JIOBEYECKOrO OOMICHMS.
HeyauBuTenpHO, 4TO BO3HHUKAET BONPOC O BO3MOXXHOCTH HWCIIOIH30BAHUS ITHUX
TEXHOJOTUH JUIsI TepeBOla, B TOM YHCJIE M XYIOKECTBEHHOW JUTEPATYypHI,
TPaAUITMOHHO CUNTABIICHCS 001aCThIO, TPEOYIOIIEH BEICOKOTO YPOBHS KPEaTUBHOCTH,
OMIIATUH U KYITBTYPHON KOMITCTCHIIHH.

Paccmorpum Hauanio pomana ‘“Mactep u Maprapura” Muxauna bynrakosa:
Opurunan: “OpHaxxIbl BECHOIO, B 4ac HEOBIBAJIO >KapKoro 3akara, B MockBe, Ha
[NaTpuapiux npyaax, NOSIBUIUCH JBa TpakJIaHUHA.”

Mammunansni nepeBop (Google Translate): “One day in spring, at the hour of an
unprecedentedly hot sunset, two citizens appeared in Moscow, on the Patriarch’s
Ponds.”

[Ipn wmcnonp3oBanum vara GPT4 Mbl momyuymnm HECKOIBKO BapHUAHTOB IS
BbIOOpa C OMUCAaHUEM OCOOEHHOCTEH KakJI0ro. BeiOpaHn ObL1 cienyrouuil nepeBo,
caenanHbli yatoM GPT4, kak camblii Ha HaI B3WISA YAAQUHBIM M3 MPEAJIOKEHHBIX Yar
o6orom: “On a spring day, during an unusually fiery sunset, two men materialized at
Patriarch’s Ponds in Moscow.”

[TepeBop uenoBeka: “It happened in the spring, during the hour of the unusually
hot sunset, in Moscow, at the Patriarch's Ponds, two citizens appeared.” (IlepeBox
Michael Glenny).

B mammnHOM nepeBoze (paza "HeObIBAIO JKApKOTO 3aKara'" 3ByUYUT HECKOJIBKO
IPOMO3JIKO U HEECTECTBEHHO. IlepeBOMIUMK-UEIIOBEK, B CBOIO OYEPEAb, MCIIOIB3YET
Oosnee wuzsmHOE BbIpakeHue ‘“‘unusually hot sunset”, koropoe mnydine mnepemaet
armocdepy u ctiwib bynarakoBa. Kpome toro, uenoBeueckuit mepeBoj 0ojiee TOYHO
COOTBETCTBYET PUTMY M TOHY OPUTHMHAIBHOTO TeKcTa. OHAKO aHAIU3UPYs MEPEBO/I,
caenanubii yarom GPT Mbl BUaMM MCHONb30BaHKE BhIpaxeHus “‘an unusually fiery
sunset”, 9TO TaKKe COACPIKUT HHTEHCUBHOCTD, HO Ha HAIII B3IJISII, HE TaK U3SIIHO KakK
B ClIy4ae ¢ mepeBoioM uesnoBeka. C apyroi CTOpoHsbl, BeipakeHue “‘Men materialized”,
yIauHO BBIOpaHO U M00aBIgeT (Prep MUCTUKU K JAHHOMY KOHTEKCTY.

Bo3pmeM Takke HEOONBION OTPHIBOK U3 pacckaza AHToHa YexoBa «/lama c
co0auKo»:

Opurunain: «[oBopuin, 4To Ha HaOEepeKHOW MOSABUIOCH HOBOE JIMIIO: J1aMa C
coOaukoit. Imutpuii Imurpuesud ['ypoB, npoxuBLINKI B SnTe yxe ABE HEAENH, CTAI
TOXKE MHTEpeCOBaThCs, He n3 CHOUpPH JIv ATa 1aMa, U IIpodee.»

LlepeBon, BeimonHeHHBIM Yenoekom: “It was said that a new person had
appeared on the sea-front: a lady with a dog. Dmitri Dmitrievitch Gurov, who had by
that time been a fortnight in Yalta, had begun to feel interested in new arrivals, and
wondered if the lady were a Siberian, and so on.” [13]

OTOT MEpPEeBOl XOPOUIO MEPENAeT CMBICI, HO HECKOJIbKO apXaudeH IO CTHIIO
(manpumep, ‘Dmitri Dmitrievitch™). OH ToYeH, HO HE CIMIIIKOM ‘“OMOIUOHAJICH .
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Mamunnsiii [lepeBon (Google Translate): “It was said that a new face had
appeared on the embankment: a lady with a dog. Dmitry Dmitrievich Gurov, who had
been living in Yalta for two weeks, also became interested in whether this lady was
from Siberia, and so on.”

OtoT nepeBoj 00siee COBPEMEHHBIN U MPOCTOM, HO HEMHOT'O «CyX0iD». OH TOYHO
nepenaeT CMbICH, HO HE XBaTaeT CTWJIMCTHYECKOM M3bickaHHOCTH. “‘Embankment” B
JAHHOM CJIy4ya€ HE COBCEM TOYHO TEpPEJaeT CMBICT «HAOEPEkKHOI», KoTopas
OJpa3yMeBaeT MECTO JUIsl MPOTYIIOK.

[lepeBon ¢ ucnonb3oBanuem Yar-6ora GPT4: Mbl nanu 4ar-00Ty cienyronmi
3anpoc: «IlepeBenu cnemyronuii OTpIBOK U3 pacckaza Yexona «Jlama ¢ cobaukoi» Ha
aHTIIMACKUIN SI3bIK, COXPAHUB CTUIIb U aTMOC(epy pacckasa. bbut momyueH ciemyromnmii
pesynbrar: “They were saying a new face had graced the promenade: a lady with a
small dog. Dmitri Dmitrievich Gurov, already two weeks a resident of Yalta, found
himself taking an interest, wondering if this woman might be from Siberia, and such
things.”

JlaHHBI ~ TIEPEeBOA  MbBITAETCS  cOAJaHCHPOBAaTh  TOYHOCTh W CTHIIb.
Ucnonw3oBanue “graced the promenade” 3ByunT 60Jiee aeraHTHO, 4eM “appeared on
the embankment” (kak B MalIMHHOM NIEPEBOJE).

“Wondering if this woman might be from Siberia, and such things” nepenaer
JIETKOCTh Y HEKOTOPYIO OTCTpaHeHHOCTh ['ypoBa.

Ananu3 u CpaBHEHHUE:

UYenosek: OOnagaeT JydiiuM TMOHMMAaHUEM KOHTEKCTa M MOXET Iepenarb
HIOAHCBHI, KOTOPBIE YITYCKAIOT MAIIIUHBI.

Mammuna: beicTpasi, TouHas B mnepeaadye OCHOBHOM HH(OpMALMHM, HO YacTo
JIMIIIEHA CTUIIA U KPEaTUBHOCTH.

Yar-00T: IIbITaeTCcsi HUMUTUPOBATH YEJIOBEUECKUNM CTHIIb, HO PE3YJIBTAT CUIJIBHO
3aBUCUT OT KadecTBa 3ampoca (prompt engineering) ¥ BO3MOXKHOCTEH KOHKPETHOM
Mozaenu. B uaeane, MOXET CIIy>KUTh XOPOIIEH OTIPABHOM TOYKOM I AajbHEUIIEH
paboTHI YeIOBEKA.

N3 nmanHOrO mpumepa mMoxxem caenarb BbIBOA 4uTO B 3noxy MU, nepeBomunk
XyHAOKECTBEHHON JTUTEPaTyphl TOKEH 00JiaaTh HE TOJBKO OE3yNpevHbIM 3HAHHUEM
SI3BIKA U KYJIBTYPBI, HO U PSIIOM JOTIOJTHUTEIIBHBIX KOMIETCHITHI. KITFoueBbIM HAaBBIKOM
CTAHOBUTCSI CIIOCOOHOCTh OBICTPO U A(DPEKTUBHO pPENAKTUPOBATH TEKCTHI,
CTCHEPUPOBAHHBIC MAIMHON, WCHPABISS OMMOKHA, Yyiaydllas CTWINCTUKY U
o0ecmednBas COOTBETCTBUE KOHTEKCTY [3;41]. D10 TpebyeT OT mepeBOoIMKa HE TOIBKO
JIMHTBUCTUUCCKUX 3HAHUH, HO M HABBIKOB KPUTHYECKOTO MBITIUICHUSI U aHATUTUYECKOM
OLIEHKH.

IlepeBouMK AODKEH yMETh paboTaTh C pa3au4HbIMU WHCTpymeHTamu MIIL,
CAT-cuctemamu (computer-assisted translation) u ApyrumMu TEXHOJIOTUAMH, KOTOPBIE

109



"ZAMONAVIY TILSHUNOSLIK VA TARJIMASHUNOSLIKNING DOLZARB MUAMMOLARI"
mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy anjuman

IOMOTal0T aBTOMATU3MPOBATh MpPOLIECC MEPeBOAa M MOBBICUTH €r0 3(PPEeKTUBHOCTH
[1:4].

B ycinoBusx pacTymieil aBroMaru3alid IMEepEeBOAYMKH OyayT Bce OoJblIe
CIEUAaIN3UPOBAThCS B Y3KUX O0JIACTAX, TPEOYIOMMX IITyOOKUX 3HAHUM MPEAMETHOM
obnacTtu U crienupuyecKor TepMUHONIOTUH [6;49]

YMeHue afantupoBaTh TEKCT ISl KOHKPETHOW 1EIEBOM ayIUTOPUU, YUUTHIBATh
KyJbTYpHbIE OCOOEHHOCTHM M CO3/1aBaThb HOBBIE TEKCThI HAa OCHOBE MAIIMHHOTO
nepeBojia CTAHOBUTCS Bce 0oJiee BOCTPeOOBaHHBIM [2; 15]

[IepeBomUHK JOMKEH OCO3HABATH 3TUYECKHUE MOCIEACTBUS MCnob3oBanus NN,
TakMe Kak MpPeaB3STOCTh aJrOPUTMOB, KOH(PUACHIMAIBHOCTh JAHHBIX H
OTBETCTBEHHOCTH 3a KaueCTBO nepeBoaa [5;122]

Cucrembl MII oOyuarorcst Ha OOJIBIIMX O0BbEMAaX TEKCTA, KOTOPBIE MOTYT
COJEPKATh IIPENB3AThIE B3IVIAABI U CTEPEOTUIIBI. [IepeBoIUnK OIKEH 0CO3HABATH ATy
BO3MOXXHOCTb W TIpWiararb yCWiaus Uil HEUTpalu3aluu MOpeIB3ATOCTH B
MEPEBEACHHBIX TEKCTaX [§]

Hcnonb3oBanue oO1ayHbiX cepBrcoB MII MOkeT cTaBUTh MO YIrpo3y
KOH(pUAEHIINATbHOCTh HEPEBOJAUMBIX TEKCTOB. [lepeBoqUHK JOJIKEH TPUHUMATH MEPHI
JUTSL 3aIIUThI JaHHBIX U cOONIONaTh TpeOoBaHus KoHpuAeHManbHoCTH [11;10].

Hecmotpst Ha mcnonp3oBanue MM, OTBETCTBEHHOCTH 3a Ka4eCTBO IEPEBOAA
JIeXKUT Ha mnepeBoguuke. OH JIOMKEH rapaHTUPOBaTh TOYHOCTh, KOPPEKTHOCTH U
COOTBETCTBHE TEKCTa TPEOOBAaHUIM 3aKazunka [7;27]

Hcnonp30BaHUME MarepuanoB, creHepupoBaHHbIXx WHM, MOXET NOIHUMATh
BOMpPOCHl 00 aBTOPCKOM mpaBe. [lepeBoaunK M0KEeH ObITh OCBEIOMIIEH O MpaBUiIax
ucnons3oBanuss UM u cobnronars aBropckue npasa [10;24].

CoBpeMEHHBII PBIHOK TpyJda MEPEBOJYMKOB IPETEPIIEBAECT 3HAYUTEIIbHbBIE
M3MEHEHMUS, 00yCIJIOBJICHHBIE CTPEMHUTEIIbHBIM  Pa3BUTUEM  TEXHOJIOTHMM
uckycctBenHoro unresuiekra (MN), B yacTHOCTH, cucTeM MammuHHOTO TiepeBoza (MIT).
Ecnu panbiie nepeBoquuk ObUT ITTaBHBIM JAEHCTBYIOIIKM JIULIOM B ITPOLIECCE CO3/IaHuUs
TEKCTa Ha JIPYrOM SI3bIKE, TO TEIEPh OH BCE Yallle BBICTYNAET B POJM PEAAKTOpa U
ajanraropa TEKCTOB, CT€HEPUPOBAHHBIX MAIIMHON. DTO TpeOyeT OT COBPEMEHHBIX
CHEMAJIMCTOB HE TOJBKO ITYOOKHX JTUHTBUCTUUECKUX 3HAHHI, HO M HOBBIX HABBIKOB
M KOMIIETCHLIUW, CBSI3aHHBIX C HCIIOJIB30BAHUEM TEXHOJIOTMM W KPUTHYECKUM
MbliUIeHHeM. YToObl TOArOTOBUTH OydyIIMX NEPEeBOJYMKOB K pabdoTe B ITUX
YCIIOBUSX, HEOOXOIMMO BHECTH CYIIECTBEHHbIE U3MEHEHHUS B yueOHbIE MPOrPaMMBlI,
C/IeJIaB aKLEHT Ha OOy4YeHUU MOCTPEAAKTUPOBAHUIO, OCBOCHUHU TEXHOJOTUI MepeBoia
U yITyOlieHuu crienrain3aluu.

[TocTpeaakTupoBaHue — 3TO MPOLIECC MCHPABICHHUS M YIYYIICHHUS TEKCTOB,
creHepupoBanubix cucremamu MII. B smoxy U, korga MII craHoBuTcs Bce Ooliee
PacrpOCTPAHCHHBIM HMHCTPYMEHTOM, HAaBbIK TMOCTPEAAKTUPOBAHUS CTAHOBUTCS
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KPUTHUYECKHA BAXXHBIM ISl MEPEeBOAUYMKOB. OQHAKO, MOCTPEAAKTUPOBAHUE — OTO HE
[IPOCTO HCIIPaBJIEHUE OMMOOK. ITO KOMIUIEKCHBIM Ipoluecc, TpeOyromuil OT
HEPCBOAUYNKA HABBIKOB KPUTHUYECKOTO MbIIUICHUSA. [lepeBOMUMK JOIKEH YMETh
ObicTpOo U 3G (HEKTUBHO OIEHUBATh Kaue€CTBO TEKCTA, CTEHEPUPOBAHHOTO MAIIMHOM,
BBISBJISITh OIIMOKHA, HETOYHOCTH, CTUIIMCTUYECKHUE HEIOCTaTKW U HECOOTBETCTBUS
TpeOOBAHUAM 3aKa34YHKa.

Kpome TOro, mepeBOmYHMK MOJIKEH O0O0NanaTh OE3yNpeyHbIM 3HAHUEM S3bIKa
nepeBoJia, YTOObl YAYUYIIUTh T'PAMMATHKY, JEKCUKY M CHHTAKCHC TEKCTa, a TakKXKe
aJanTUPOBaTh €ro K KyJBTypHBIM HOpPMaM M OXHIAHUSM IIeJIeBOUM aynutopuu. He
MEHEE BaXHA M TEXHOJIOTMYECKass TIpaMOTHOCTb. IlepeBOmIUYMK [OJKEH YMETh
WCIIOIb30BaTh Pa3JIMYHbIE HMHCTPYMEHTHI JJISI TMOCTPEIAKTUPOBAHUS, TaKHUE Kak
PEIaKTOPhl TEKCTA, MHCTPYMEHTHI JIJISI POBEPKHU IPAMMATUKK U CTHJIMCTUKH, a TAK¥Ke
CAT-cucremsl, KOTOpBIE MO3BOJISIFOT aBTOMAaTU3UPOBATh polece
MOCTPENAKTUPOBAHUSA U TTOBBICUTH €T0 3(PPEKTUBHOCTD.

Monepuauzanus 00pa3oBaHusi NEpeBOAUUKOB B 3moxy MU — 310 ciokHbIN U
MHOTOTpPaHHBIA  TPOLIECC, KOTOPhIM  TpeOyeT AaKTUBHOTO  y4yacTUsl  BCEX
3aMHTEPECOBAHHBIX ~ CTOPOH:  YHHBEPCHTETOB, INPEMOAABATENEH, CTYIEHTOB,
paboTtozaareneil U pa3pabOTUMKOB TEXHOJOTHI nepeBoaa. JlaHHas 3aa4a HE MPOCTa B
BBITTOJTHEHUH TaK KaK CYILIECTBYET Ppsiji BEI30BOB. OJIMH U3 KOTOPHIX 3aKIH0YAETCS B TOM,
YTO HE BCE MpEnojaBaTev 00JIaJal0T HEOOXONMMBIMU 3HAHUSIMHU W HaBbIKAMU B
00JacTH TEXHOJIOTHM MEepeBoAa U MOCTPEIAKTUPOBAHUS, UTO 3aTPYAHSIECT BHEAPECHUE
HOBBIX MOJXO/I0B B yueOHbIi mpoiiecc. K Tomy ke, MoiepHU3aus yueOHbIX IPOrpaMm
TpeOyeT 3HAUUTENBHBIX (DMHAHCOBBIX BIIOKCHHM, B YAaCTHOCTH, Ha MPUOOPETECHUE
COBPEMEHHOTO O0OpYAOBaHMS M NporpaMMHOro obecnedenus. M camoe miaBHOE,
TEXHOJIOTUM TIEPEBOAA PA3BUBAIOTCS OYEHb OBICTPO, YTO TPeOyeT MOCTOSHHOTO
OOHOBJIEHUS] YUE€OHBIX TPOrPaMM U MaTepuasoB.

[lepcniekTHBBI MOJIEPHU3ALIMK 00pa30BaHus IEPEBOTUNKOB B 311oxy MU Becbma
oOHanexuBaromye. Eciu Mbpl cMOXeM YCHEITHO aalTHPOBaTh YU4eOHbIE TIPOTPAMMBbI
K HOBBIM pE€ajusiM, Mbl CMOXXEM IIOATOTOBUTh HOBOE IOKOJICHHE CIEIMAJIUCTOB,
KOTOpble OymyT oOmamaTe HEOOXONMMBIMU HaBBIKAMHM W KOMIICTCHIIMSIMHU IS
YCHENTHOW paboThl B IM(PPOBOM MUDE.

3akiouenne: B osmoxy WM n1MYHOCTE TepeBOOUMKA  XYHOKECTBEHHOM
JIUTEpPaTypbl CTAHOBUTCS ellle Oosiee BaXHOU, yeM paHblie. MalnuHbl MOTYT IIOMOYb
YCKOPUTDH IPOIECC NMEPEBOAAa U MOBBICUTH €ro 3(PQPEeKTUBHOCTb, HO OHH HE MOTYT
3aMEHUTH YEJIOBEKa B CO3/IaHUU Ka4eCTBEHHOTO M BBIPA3UTEIHHOTO TEKCTA, KOTOPBIN
OyAeT mepenaBaTb KpacoTy M DIIyOMHY aBTOpCKoro 3ambicia. KiroueBbiMU
KOMILETCHIIUSIMU B 3TOW 00JAaCTH OCTAIOTCS TBOPUECKOE MBIIUICHUE, YyBCTBO CTHIIS,
KYJIBEYpHasi a1antaius 1 ymeHue padorars ¢ Metadopamu u uauoMamu. O6pa3oBaHue
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"ZAMONAVIY TILSHUNOSLIK VA TARJIMASHUNOSLIKNING DOLZARB MUAMMOLARI"
mavzusidagi xalqaro ilmiy-amaliy anjuman

MEePEBOYUKOB JIOJDKHO OBITH HAMPABIICHO HAa Pa3BUTHE ITHUX KOMIICTCHIIMWA W Ha
(hopMHpPOBaHHUE Y CTYACHTOB ITyOOKOTO MOHUMAHHUS OTBETCTBEHHOCTH TIEPE]] aBTOPOM
W gurtaressiMd. byayliee XynoKeCTBEHHOIO IMEPEBOAA — 3TO HE 3aMEHa 4YeJIOBEKa
MAIlIMHOM, a COTPYAHMYECTBO MEXAY HUMHM, IJ€ 4eloBeK wucnoiab3dyer MM kak
WHCTPYMEHT ISl PACIIMPEHUS] CBOUX BO3MOXKHOCTEM M JOCTHKEHHUSI HOBBIX BBICOT
MacTEPCTBA.
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